
אַרְעָא  י אֲכָלוּ אַבָהָתָנָא בְּ הָא לַחְמָא עַנְיָא דִּּ
יךְ יֵיתֵי  צְרִּ ל דִּּ ין יֵיתֵי וְיֵכוֹל. כָּ כְפִּ ל דִּּ ם. כָּ צְרָיִּ דְמִּ
אַרְעָא  אָה בְּ נָה הַבָּ ָ א הָכָא לְש  תָּ ַ פְסַח. הָש  וְיִּ

ין. נֵי חוֹרִּ אָה בְּ נָה הַבָּ ָ א עַבְדֵי לְש  תָּ ַ רָאֵל. הָש  ש ְ  דְיִּ
ש    ה מַה נ ִּ נ ָּ ַ ילוֹתהַלַּ ת  ל הַלֵּ כָּ  ?יְלָה הַזֶּּה מִּ

ילוֹת כָל הַלֵּ בְּ ֶּ  ש 
ה לּוֹ מַצָּ יְלָה הַזֶּּה כֻּּ ה, הַלַּ ין חָמֵץ וּמַצָּ  ?אָנוּ אוֹכְלִּ

ילוֹת כָל הַלֵּ בְּ ֶּ  ש 
יְלָה הַזֶּּה מָרוֹר אָר יְרָקוֹת, הַלַּ ְ ין ש   ?אָנוּ אוֹכְלִּ

ילוֹת כָל הַלֵּ בְּ ֶּ  ש 
ין ילִּ חָת, אֵין אָנוּ מַטְבִּּ עַם אֶּ ילוּ פַּ  אֲפִּ

ים עָמִּ י פְּ תֵּ ְ יְלָה הַזֶּּה ש   ?הַלַּ
ילוֹת כָל הַלֵּ בְּ ֶּ  ש 

ין, בִּּ ין וּבֵין מְסֻּ בִּ ְ ין יוֹש  ין בֵּ  אָנוּ אוֹכְלִּ
ין בִּּ נוּ מְסֻּ לָּ יְלָה הַזֶּּה כֻּּ  ?הַלַּ

 ם יִּ רָּ צ  מִּ עֹה ב   פַר  ינו  ל  יִּ ים הָּ דִּ יאֵנוּ יעֲבָּ  י, וַיּוֹצִּ
 ָ ש ּ זְרֹעַ נְטוּיָה.אֱלהֵֹינוּ מִּ יָד חֲזָקָה וּבִּ לּוּ לאֹ  ם בְּ וְאִּ

ם,  צְרָיִּ מִּּ ת אֲבוֹתֵינוּ מִּ רוּךְ הוּא אֶּ דוֹש  בָּ יא הַקָּ הוֹצִּ
ינוּ  ים הָיִּ דִּ עְבָּ ֻּ הֲרֵי אָנוּ וּבָנֵינוּ וּבְנֵי בָנֵינוּ מְש 
נוּ  לָּ ים, כֻּּ נוּ חֲכָמִּ לָּ ילּוּ כֻּּ ם. וַאֲפִּ צְרָיִּ מִּ לְפַרְעֹה בְּ

ים, כֻּּ  ת הַתּוֹרָה, נְבוֹנִּ ים אֶּ נוּ יוֹדְעִּ לָּ ים, כֻּּ נוּ זְקֵנִּ לָּ
ה  רְבֶּּ ם. וְכָל הַמַּ צְרָיִּ יאַת מִּ יצִּ ר בִּּ צְוָה עָלֵינוּ לְסַפֵּ מִּ

ח. בָּ ֻּ ם הֲרֵי זֶּה מְש  צְרַיִּ יאַת מִּ יצִּ ר בִּּ  לְסַפֵּ
לְעָזָר  י אֶּ עַ וְרַבִּּ ֻּ י יְהוֹש  זֶּר וְרַבִּּ יעֶּ י אֱלִּ רַבִּּ ה בְּ מַעֲשֶֹּ

ן עֲזַרְיָה וְ  ין בֶּּ בִּּ הָיוּ מְסֻּ ֶּ י טַרְפוֹן, ש  יבָא וְרַבִּּ י עֲקִּ רַבִּּ
ל  ם כָּ צְרַיִּ יאַת מִּ יצִּ ים בִּּ רִּ בְנֵי בְרַק, וְהָיוּ מְסַפְּ בִּּ
ם:  ם וְאָמְרוּ לָהֶּ ידֵיהֶּ אוּ תַלְמִּ בָּ ֶּ יְלָה, עַד ש  אוֹתוֹ הַלַּ

ית. חֲרִּ ַ ל ש  ֶּ מַע ש  ְ יאַת ש  יעַ זְמַן קְרִּ גִּּ  רַבּוֹתֵינוּ, הִּ
י אֶּ  ים אָמַר רַבִּּ בְעִּ ִּ ן ש  בֶּ י כְּ ן עֲזַרְיָה: הֲרֵי אֲנִּ לְעָזָר בֶּּ

ילוֹת,  לֵּ ם בַּ צְרַיִּ יאַת מִּ אָמֵר יְצִּ תֵּ ֶּ י ש  יתִּ נָה וְלאֹ זָכִּ ָ ש 
ת  זְכּוֹר אֶּ אֱמַר: לְמַעַן תִּּ נֶּ ֶּ ן זוֹמָא, ש  הּ בֶּּ ָ רָש  דְּ ֶּ עַד ש 

יךָ  ם כֹּל יְמֵי חַיֶּּ צְרַיִּ ץ מִּ רֶּ . )דברים טז ג( יוֹם צֵאתְךָ מֵאֶּ
יךָ" "יְמֵ  יךָ"  —י חַיֶּּ ים, "כֹּל יְמֵי חַיֶּּ מִּ ילוֹת.  —הַיָּ הַלֵּ

יךָ"  ים: "יְמֵי חַיֶּּ ים אוֹמְרִּ הָעוֹלָם הַזֶּּה, "כֹּל  —וַחֲכָמִּ
יךָ"  יחַ. —יְמֵי חַיֶּּ ִּ ש  ימוֹת הַמָּ יא לִּ  לְהָבִּ

תַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ  נָּ ֶּ רוּךְ ש  רוּךְ הוּא. בָּ קוֹם, בָּ רוּךְ הַמָּ בָּ
רָאֵל.  ש ְ רוּךְ הוּא.יִּ  בָּ

ה ה תוֹרָּ רָּ ב   ים ד ִּ נִּ ה בָּ עָּ ב ָּ נֶגֶד אַר  חָד חָכָם, כ   : אֶּ
אֵינוֹ יוֹדֵעַ  ֶּ חָד ש  ם, וְאֶּ חָד תָּ ע, וְאֶּ ָ חָד רָש  וְאֶּ

אוֹל. ְ ש   לִּ
ים  ?חָכָם מַה הוּא אוֹמֵר קִּּ מָה הָעֵדוֹת וְהַחֻּ
ה יְ  וָּ ר צִּ ֶּ ים אֲש  טִּ פָּ ְ ש  ם יוְהַמִּּ תְכֶּ  )דברים ו ?אֱלהֵֹינוּ אֶּ

סַח: אֵין . כ( לְכוֹת הַפֶּּ הִּ ה אֱמָר לוֹ כְּ וְאַף אַתָּ
יקוֹמָן. סַח אֲפִּ ין אַחַר הַפֶּּ ירִּ  מַפְטִּ

ע מַה הוּא אוֹמֵר ָ ם? רָש   ?מָה הָעֲבוֹדָה הַזאֹּת לָכֶּ
ם" . )שמות יב כו( ת  -"לָכֶּ יא אֶּ הוֹצִּ ֶּ י ש  וְלאֹ לוֹ. וּלְפִּ

ר. וְאַף אַתָּ  קָּ עִּ פַר בָּ לָל כָּ ן הַכְּ ת עַצְמוֹ מִּ ה הַקְהֵה אֶּ
ה  עֲבוּר זֶּה עָש ָ אֱמָר לוֹ: בַּ יו וֶּ נָּ ִּ י  ייש  צֵאתִּ י בְּ לִּ

ם צְרָיִּ מִּּ י" . )שמות יג ח( מִּ ם  -"לִּ ָ לּוּ הָיָה ש  וְלאֹ לוֹ. אִּ
גְאָל.  לאֹ הָיָה נִּ

ם מַה הוּא אוֹמֵר וְאָמַרְתָּ . )שמות יג יד( ?מַה זאֹּת ?תָּ
יאָנוּ  חזֶֹּק יָד הוֹצִּ ים ייאֵלָיו: בְּ ית עֲבָדִּ בֵּ ם מִּ צְרַיִּ מִּּ  מִּ

 .)שם(
אֱמַר:  נֶּּ ֶּ תַח לוֹ. ש  אוֹל אַתְּ פְּ ְ ש  אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִּ ֶּ וְש 
ה  עֲבוּר זֶּה עָש ָ יּוֹם הַהוּא לֵאמרֹ, בַּ נְךָ בַּ דְתָּ לְבִּ גַּ וְהִּ

ם יי צְרָיִּ מִּּ י מִּ צֵאתִּ י בְּ  .)שמות יג ח( לִּ
לְמוּד לוֹמַ  , תַּ ש  יּוֹם הַהוּא יָכוֹל מֵראֹש  חדֶֹּ ר: בַּ

לְמוּד . )שם( עוֹד יוֹם, תַּ בְּ יּוֹם הַהוּא יָכוֹל מִּ י בַּ אִּ
עֲבוּר זֶּה א , )שם( לוֹמַר: בַּ לָּ י אֶּ עֲבוּר זֶּה לאֹ אָמַרְתִּּ בַּ

יךָ. ים לְפָנֶּ חִּ נָּ ה וּמָרוֹר מֻּ ש  מַצָּ יֵּ ֶּ עָה ש  ָ ש   בְּ

  ַ ל חִּ ת   יו  אֲבוֹתֵינו  מִּ ה הָּ רָּ ה זָּ דֵי עֲבוֹדָּ , ה עוֹב 
קוֹם לַעֲבוֹדָתוֹ,וְ  יו קֵרְבָנוּ הַמָּ ָ ר  עַכְש  אֱמַר: וַיּאֹמֶּ נֶּּ ֶּ ש 

ל הָעָם, כֹּה אָמַר  ל כָּ עַ אֶּ ֻּ רָאֵל,  יייְהוֹש  ש ְ אֱלהֵֹי יִּ
י  רַח אֲבִּ ם מֵעוֹלָם, תֶּּ בוּ אֲבוֹתֵיכֶּ ְ הָר יָש  ר הַנָּ עֵבֶּ בְּ
ים.  ים אֲחֵרִּ עַבְדוּ אֱלהִֹּ י נָחוֹר, וַיַּ אַבְרָהָם וַאֲבִּ

ר הַנָהָר, וָ  ת אַבְרָהָם מֵעֵבֶּ ם אֶּ יכֶּ ת אֲבִּ ח אֶּ קַּ אֶּ
ת זַרְעוֹ,  ה אֶּ נָעַן, וָאַרְבֶּּ ץ כְּ רֶּ כָל אֶּ וָאוֹלֵךְ אוֹתוֹ בְּ
ת  ת יַעֲקבֹ וְאֶּ צְחָק אֶּ ן לְיִּ תֵּ צְחָק. וָאֶּ ת יִּ ן לוֹ אֶּ תֶּּ וָאֶּ
ת אוֹתוֹ,  ֶּ ש  יר לָרֶּ עִּ ת הַר ש ֵ ו אֶּ ן לְעֵש ָ תֵּ ו, וָאֶּ עֵש ָ

םוְיַעֲקבֹ וּבָנָיו  צְרָיִּ  ד(.-)יהושע כד ב יָרְדוּ מִּ
רוּךְ הוּא. רָאֵל, בָּ ש ְ וֹמֵר הַבְטָחָתוֹ לְיִּ רוּךְ ש  דוֹש   בָּ הַקָּ ֶּ ש 

אָמַר  ֶּ מָה ש  וֹת כְּ ץ לַעֲש  ת הַקֵּ ב אֶּ ַ ש ּ רוּךְ הוּא חִּ בָּ
ר  אֱמַר: וַיּאֹמֶּ נֶּּ ֶּ ים, ש  תָרִּ ין הַבְּ ית בֵּ בְרִּ ינוּ בִּּ לְאַבְרָהָם אָבִּ

ם לְאַבְרָם יָדֹעַ תֵּ  ץ לאֹ לָהֶּ רֶּ אֶּ ה זַרְעֲךָ בְּ הְיֶּ י גֵר יִּ דַע כִּּ
ת הַגּוֹי  נָה. וְגַם אֶּ ָ ע מֵאוֹת ש  נּוּ אֹתָם אַרְבַּ וַעֲבָדוּם וְעִּ
דוֹל  ש  גָּ רְכֻּ י וְאַחֲרֵי כֵן יֵצְאוּ בִּּ ן אָנֹכִּ ר יַעֲבֹדוּ דָּ ֶּ אֲש 

 יד(.-)בראשית טו יג
 מכסים את המצות, מגביהים את הכוס ואומרים:

יא  הִּ הו  דָּ מ  עָּ ֶ לְבַד  ש  חָד בִּּ לּאֹ אֶּ ֶּ לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ, ש 
כָל דּוֹר וָדוֹר  בְּ ֶּ א ש  לָּ עָמַד עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, אֶּ
רוּךְ הוּא  דוֹש  בָּ ים עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, וְהַקָּ עוֹמְדִּ

דָם. יָּ ילֵנוּ מִּ  מַצִּּ

 מַד וֹת  צֵא ו ל  י לַעֲש  ש  לָבָן הָאֲרַמִּּ קֵּ מַה בִּּ
ינוּ לְ  רְעֹה ,]?[ יַעֲקבֹ אָבִּ פַּ ֶּ א עַל  ש  לָּ לאֹ גָזַר אֶּ

ת הַכֹּל. ש  לַעֲקוֹר אֶּ קֵּ ים וְלָבָן בִּּ כָרִּ אֱמַר: הַזְּ נֶּּ ֶּ  ש 
ם  ָּ ר ש  גָּ ה וַי ָּ מָּ רַי  צ  רֶד מִּ י, וַי ֵ בִּ י אֹבֵד אָּ אֲרַמ ִּ
ב  רָּ צו ם וָּ דוֹל עָּ גוֹי ג ָּ ם ל  ָּ י ש  הִּ ט, וַי  עָּ תֵי מ  מ  ב ִּ

 .)דברים כו ה(
ד מִּ  רֶּ בּוּר.וַיֵּ י הַדִּּ  צְרַיְמָה אָנוּס עַל פִּּ

עַ  קֵּ תַּ ְ ש  ינוּ לְהִּ לּאֹ יָרַד יַעֲקבֹ אָבִּ ֶּ ד ש  ם מְלַמֵּ ָ גָר ש  וַיָּ
ל  אֱמַר: וַיּאֹמְרוּ אֶּ נֶּּ ֶּ ם, ש  ָ א לָגוּר ש  לָּ ם אֶּ צְרַיִּ מִּ בְּ
ה לַצֹּאן  רְעֶּ י אֵין מִּ אנוּ כִּּ ץ בָּ אָרֶּ רְעֹה לָגוּר בָּ פַּ

י כָ  יךָ כִּּ ר לַעֲבָדֶּ ֶּ ה אֲש  נָעַן, וְעַתָּ ץ כְּ רֶּ אֶּ בֵד הָרָעָב בְּ
ן ֶּ ץ גֹּש  רֶּ אֶּ יךָ בְּ בוּ נָא עֲבָדֶּ ְ  .)בראשית מז ד( יֵש 

ש  יָרְדוּ  פֶּ ים נֶּ בְעִּ ִּ ש  אֱמַר: בְּ נֶּּ ֶּ מָה ש  מְתֵי מְעָט כְּ בִּּ
מְךָ יְ  ה ש ָ צְרָיְמָה, וְעַתָּ יךָ מִּ כוֹכְבֵי  יאֲבֹתֶּ יךָ כְּ אֱלהֶֹּ

ם לָרבֹ מַיִּ ָ  .ב()דברים י כ הַש ּ
ם. ָ ים ש  נִּ יָּ רָאֵל מְצֻּ ש ְ הָיוּ יִּ ֶּ ד ש  ם לְגוֹי מְלַמֵּ ָ י ש   וַיְהִּ

רוּ  רָאֵל פָּ ש ְ אֱמַר: וּבְנֵי יִּ נֶּּ ֶּ מָה ש  דוֹל עָצוּם כְּ גָּ
ץ  לֵא הָאָרֶּ מָּ מְאֹד מְאֹד וַתִּּ עַצְמוּ בִּּ רְבּוּ וַיַּ רְצוּ וַיִּּ ְ ש  וַיִּּ

 .)שמות א ז( אֹתָם
אֱמַר: רְבָבָ  נֶּּ ֶּ מָה ש  יךְ וָרָב כְּ ה נְתַתִּּ דֶּ ָ מַח הַש ּ צֶּ ה כְּ

ם נָכֹנוּ  דַיִּ ָ ים, ש  י עֲדָיִּ עֲדִּ י בַּ בֹאִּ י וַתָּ לִּ גְדְּ י וַתִּּ רְבִּּ וַתִּּ
רְיָה חַ וְאַתְּ עֵרםֹ וְעֶּ מֵּ עָרֵךְ צִּ . יש )יחזקאל טז ז( וּש ְ

ךְ מוסיפים:  דָמָיִּ ת בְּ סֶּ תְבּוֹסֶּ רְאֵךְ מִּ ךְ וָאֶּ עֱבֹר עָלַיִּ וָאֶּ
ךְ  דָמַיִּ י  וָאֹמַר לָךְ בְּ ךְ חֲיִּ דָמַיִּ י וָאֹמַר לָךְ בְּ  .)שם ו(חֲיִּ

לֵינו   נו  עָּ ת   ו נו , וַיִּ עַנ  ים וַי  רִּ צ  נו  הַמ ִּ רֵעו  אֹתָּ וַי ָּ
ה  ָּ ש  ה קָּ  .)דברים כו ו(עֲבֹדָּ

אֱמַר: הָבָה  נֶּּ ֶּ מָה ש  ים כְּ צְרִּ רֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּּ וַיָּ
אנָה מִּ  קְרֶּ י תִּ ה וְהָיָה כִּּ רְבֶּּ ן יִּ מָה לוֹ, פֶּּ תְחַכְּ לְחָמָה נִּ

ן  נוּ וְעָלָה מִּ לְחַם בָּ נְֹאֵינוּ, וְנִּ ם הוּא עַל ש  וְנוֹסַף גַּ
ץ  .)שמות א י( הָאָרֶּ

ים  סִּּ רֵי מִּ ימוּ עָלָיו ש ָ ש ִּ אֱמַר: וַיָּ נֶּּ ֶּ מָה ש  וַיְעַנּוּנוּ כְּ
נוֹת לְפַרְעֹה  סְכְּ ן עָרֵי מִּ בֶּ בְלתָֹם וַיִּּ סִּ לְמַעַן עַנֹּתוֹ בְּ

ת רַעַמְסֵס תֹם וְאֶּ ת פִּּ  .)שמות א יא( אֶּ
דוּ  עֲבִּ אֱמַר: וַיַּ נֶּּ ֶּ מָה ש  ה כְּ ָ נוּ עָלֵינוּ עֲבֹדָה קָש  תְּ וַיִּּ

ךְ  פָרֶּ רָאֵל בְּ ש ְ נֵי יִּ ת בְּ ם אֶּ צְרַיִּ  .)שמות א יג( מִּ

עַק אֶל  צ  מַע  ייוַנ ִּ ש   אֶת  ייאֱלהֵֹי אֲבֹתֵינו , וַי ִּ
אֶת לֵנו  ו  אֶת עֲמָּ יֵנו  ו  נ  א אֶת עָּ  קֹלֵנו , וַיַר 

 .)דברים כו ז(לַחֲצֵנו  
ל  צְעַק אֶּ י  ייוַנִּּ אֱמַר: וַיְהִּ נֶּּ ֶּ מָה ש  אֱלהֵֹי אֲבֹתֵינוּ כְּ

אָנְחוּ  ם, וַיֵּ צְרַיִּ ךְ מִּ לֶּ מָת מֶּ ים הָהֵם, וַיָּ ים הָרַבִּּ מִּ בַיָּ
ל  וְעָתָם אֶּ ַ עַל ש  זְעָקוּ, וַתַּ ן הָעֲבֹדָה וַיִּּ רָאֵל מִּ ש ְ בְנֵי יִּ

ן הָעֲבֹדָה ים מִּ  .)שמות ב כג( הָאֱלהִֹּ
מַע  ְ ש  ת  ייוַיִּּ ים אֶּ מַע אֱלהִֹּ ְ ש  אֱמַר: וַיִּּ נֶּּ ֶּ מָה ש  ת קֹלֵנוּ כְּ אֶּ

ת  ת אַבְרָהָם אֶּ יתוֹ אֶּ רִּ ת בְּ ים אֶּ זְכֹּר אֱלהִֹּ נַאֲקָתָם, וַיִּּ
ת יַעֲקֹב  צְחָק וְאֶּ  .)שמות ב כד(יִּ

נֶּּ  ֶּ מָה ש  ץ. כְּ רֶּ ךְ אֶּ רֶּ וּת דֶּּ יש  רִּ ת עָנְיֵנוּ זוֹ פְּ רְא אֶּ אֱמַר: וַיַּ
ים  דַע אֱלהִֹּ רָאֵל, וַיֵּ ש ְ נֵי יִּ ת בְּ ים אֶּ רְא אֱלהִֹּ  .)שמות ב כה(וַיַּ

לּוֹד  ן הַיִּּ ל הַבֵּ אֱמַר: כָּ נֶּּ ֶּ מָה ש  ים. כְּ נִּ ת עֲמָלֵנוּ אֵלּוּ הַבָּ וְאֶּ
חַיּוּן  ת תְּ הוּ וְכָל הַבַּ יכֻּ לִּ ְ ש   .)שמות א כב(הַיְאֹרָה תַּ

 ֶּ מָה ש  חַק. כְּ ת לַחֲצֵנוּ זֶּה הַדְּ ת וְאֶּ י אֶּ יתִּ אֱמַר: וְגַם רָאִּ נֶּּ
ים אֹתָם  ם לחֲֹצִּ צְרַיִּ ר מִּ ֶּ חַץ אֲש   .)שמות ג ט(הַלַּ

אֵנו   טו יָּה  ייוַי וֹצִּ רֹעַ נ  ז  ה ו בִּ קָּ ד חֲזָּ יָּ ם ב   רַיִּ צ  מ ִּ מִּ
ים  תִּ מֹפ  אֹתוֹת ו ב  דוֹל ו ב  א ג ָּ מֹרָּ  .)דברים כו ח(ו ב 

אֵנוּ  ם לאֹ עַל יְדֵ  ייוַיּוֹצִּ צְרַיִּ מִּּ י מַלְאָךְ וְלאֹ עַל יְדֵי מִּ
רוּךְ הוּא  דוֹש  בָּ א הַקָּ לָּ יחַ, אֶּ לִּ ָ רָף וְלאֹ עַל יְדֵי ש  ש ָ
ם  צְרַיִּ ץ מִּ רֶּ י בְאֶּ אֱמַר: וְעָבַרְתִּּ נֶּּ ֶּ כְבוֹדוֹ וּבְעַצְמוֹ. ש  בִּּ
ם מֵאָדָם  צְרַיִּ ץ מִּ רֶּ אֶּ כוֹר בְּ י כָל בְּ יתִּ כֵּ יְלָה הַזֶּּה וְהִּ לַּ בַּ

הֵמָה וּבְכָל אֱ  י וְעַד בְּ ים אֲנִּ פָטִּ ְ ה ש  עֱש ֶּ ם אֶּ צְרַיִּ  יילהֵֹי מִּ
י )שמות יב יב( יְלָה הַזֶּּה" אֲנִּ לַּ ם בַּ צְרַיִּ ץ מִּ רֶּ י בְאֶּ . "וְעָבַרְתִּּ

י וְלאֹ  ם" אֲנִּ צְרַיִּ ץ מִּ רֶּ אֶּ כוֹר בְּ י כָל בְּ יתִּ כֵּ וְלאֹ מַלְאָךְ. "וְהִּ
י  ים" אֲנִּ פָטִּ ְ ה ש  עֱש ֶּ ם אֶּ צְרַיִּ רָף. "וּבְכָל אֱלהֵֹי מִּ וְלאֹ ש ָ

י  יחַ. "אֲנִּ לִּ ָ י הוּא וְלאֹ אַחֵר.ייהַש ּ  " אֲנִּ
ה יַד  נֵּ אֱמַר: הִּ נֶּּ ֶּ מָה ש  ר. כְּ בֶּ יָד חֲזָקָה זוֹ הַדֶּּ הוֹיָה  ייבְּ

קָר  בָּ ים בַּ מַלִּּ גְּ ים בַּ חֲמֹרִּ ים בַּ סּוּסִּ ה בַּ דֶּ ָ ש ּ ר בַּ ֶּ קְנְךָ אֲש  מִּ בְּ
בֵד מְאֹד  ר כָּ בֶּ  .)שמות ט ג(וּבַצֹּאן דֶּּ

לוּפָה וּ  ְ אֱמַר: וְחַרְבּוֹ ש  נֶּּ ֶּ מָה ש  ב. כְּ רֶּ זְרֹעַ נְטוּיָה זוֹ הַחֶּ בִּ
ם  לָיִּ ָ יָדוֹ נְטוּיָה עַל יְרוּש   .)דברי_הימים א כא טז(בְּ

ה  סָּ אֱמַר: אוֹ הֲנִּ נֶּּ ֶּ מָה ש  ינָה. כְּ כִּ ְ לּוּי ש  דֹל זוֹ גִּּ וּבְמֹרָא גָּ
ב גּוֹי,  רֶּ קֶּּ ים לָבוֹא לָקַחַת לוֹ גוֹי מִּ אֹתֹת אֱלהִֹּ מַסּתֹ בְּ בְּ

זְרוֹעַ נְטוּיָה  לְחָמָה, וּבְיָד חֲזָקָה וּבִּ ים וּבְמִּ וּבְמוֹפְתִּ
ם  ה לָכֶּ ר עָש ָ ֶּ כֹל אֲש  ים, כְּ ים גְדֹלִּ ם  ייוּבְמוֹרָאִּ אֱלהֵֹיכֶּ

יךָ  ם לְעֵינֶּ צְרַיִּ מִּ  .)דברים ד לד(בְּ
ה הַ  טֶּּ ת הַמַּ אֱמַר: וְאֶּ נֶּּ ֶּ מָה ש  ה. כְּ טֶּּ זֶּּה וּבְאֹתוֹת זֶּה הַמַּ

ת הָאֹתֹת  ה בּוֹ אֶּ עֲש ֶּ ר תַּ ֶּ ךָ אֲש  יָדֶּ ח בְּ קַּ  .)שמות ד יז(תִּּ
נוהגים להטיף מעט יין מן הכוס כשאומרים: "דם" 

 "ואש" "ותימרות עשן".
ים  י מוֹפְתִּ אֱמַר: וְנָתַתִּּ נֶּּ ֶּ מָה ש  ם. כְּ ים זֶּה הַדָּ וּבְמֹפְתִּ

ץ ם וּבָאָרֶּ מַיִּ ָ ש ּ  בַּ
ן  ָ ימְרוֹת עָש  ם וָאֵש  וְתִּ  .)יואל ג ג(דָּ

יָד חֲזָקָה"  בָר אַחֵר: "בְּ זְרֹעַ נְטוּיָה"  –דָּ ם. "וּבִּ יִּ תַּ ְ  –ש 
דֹל"  ם. "וּבְמֹרָא גָּ יִּ תַּ ְ ם. "וּבְאֹתוֹת"  –ש  יִּ תַּ ְ ם.  –ש  יִּ תַּ ְ ש 

ים"  דוֹש   –"וּבְמֹפְתִּ יא הַקָּ הֵבִּ ֶּ ר מַכּוֹת ש  ש ֶּ ם. אֵלּוּ עֶּ יִּ תַּ ְ ש 
צְ  מִּ ים בְּ צְרִּ רוּךְ הוּא עַל הַמִּּ ם, וְאֵלּוּ הֵן:בָּ  רַיִּ

נוהגים להטיף מעט יין מן הכוס בעת הזכרת כל מכה 
 ומכה.

ד.  רָּ ין. ב ָּ חִּ בֶר. ש   רוֹב. ד ֶ ים. עָּ נ ִּ עַ. כ ִּ ד ֵ פַר  ם. צ  ד ָּ
כוֹרוֹת. ת ב   . מַכ ַ ך  ֶ ה. חשֹ  ב ֶ  אַר 

נוהגים להטיף מעט יין מן הכוס בעת הזכרת כל סימן 
 וסימן.

י יְהוּדָה הָיָה נוֹתֵן ים: רַבִּּ נִּ ימָּ ם סִּ הֶּ  בָּ

אַחַ"ב. צַ"ך  עֲדַ"ש  ב    ד  
 חוזרים וממלאים את הכוסות.

קוּ  לָּ ֶּ ה אוֹמֵר ש  ן אַתָּ יִּ נַּ י אוֹמֵר: מִּ ילִּ לִּ י יוֹסֵי הַגְּ רַבִּּ
ים  ִּ ש ּ ם לָקוּ חֲמִּ ר מַכּוֹת וְעַל הַיָּ ש ֶּ ם עֶּ צְרַיִּ מִּ ים בְּ צְרִּ הַמִּּ

ם מַה הוּא אוֹמֵר: וַיֹאמְ  צְרַיִּ מִּ ל מַכּוֹת, בְּ ם אֶּ מִּּ רוּ הַחַרְטֻּ
יא  ים הִּ ע אֱלהִֹּ צְבַּ רְעֹה אֶּ ם מַה )שמות ח טו(פַּ , וְעַל הַיָּ

ה  ר עָש ָ ֶּ דֹלָה אֲש  ד הַגְּ ת הַיָּ רָאֵל אֶּ ש ְ רְא יִּ הוּא אוֹמֵר: וַיַּ

ת  יי ירְאוּ הָעָם אֶּ ם, וַיִּּ צְרַיִּ מִּ ינוּ בַּ ייבְּ אֲמִּ ה  יי, וַיַּ ֶּ וּבְמֹש 
ע יד לא()שמות עַבְדּוֹ  צְבַּ אֶּ ה לָקוּ בְּ מָּ ר מַכּוֹת.  -. כַּ ש ֶּ עֶּ

ם לָקוּ  ר מַכּוֹת, וְעַל הַיָּ ש ֶּ ם לָקוּ עֶּ צְרַיִּ מִּ ה: בְּ אֱמוֹר מֵעַתָּ
ים מַכּוֹת. ִּ ש ּ  חֲמִּ

יא  הֵבִּ ֶּ ה ש  ה וּמַכָּ ל מַכָּ כָּ ֶּ ן ש  יִּ נַּ זֶּר אוֹמֵר: מִּ יעֶּ י אֱלִּ רַבִּּ
ים בְּ  צְרִּ רוּךְ הוּא עַל הַמִּּ דוֹש  בָּ ל הַקָּ ֶּ ם הָיְתָה ש  צְרַיִּ מִּ

בְרָה וָזַעַם  ם חֲרוֹן אַפּוֹ עֶּ ח בָּ לַּ ַ אֱמַר: יְש  נֶּּ ֶּ ע מַכּוֹת, ש  אַרְבַּ
ים  לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִּ ְ ש  בְרָה" )תהלים עח מט(וְצָרָה מִּ  -. "עֶּ

ם, "וְצָרָה"  -אַחַת, "וָזַעַם"  יִּ תַּ ְ לַחַת  -ש  ְ ש  , "מִּ לשֹ  ָ ש 
ים"  ע. אֱ  -מַלְאֲכֵי רָעִּ ם לָקוּ אַרְבַּ צְרַיִּ מִּ ה: בְּ מוֹר מֵעַתָּ

ם מַכּוֹת. ם לָקוּ מָאתַיִּ ים מַכּוֹת, וְעַל הַיָּ עִּ  אַרְבָּ
יא  הֵבִּ ֶּ ה ש  ה וּמַכָּ ל מַכָּ כָּ ֶּ ן ש  יִּ נַּ יבָא אוֹמֵר: מִּ י עֲקִּ רַבִּּ
ל  ֶּ ם הָיְתָה ש  צְרַיִּ מִּ ים בְּ צְרִּ רוּךְ הוּא עַל הַמִּּ דוֹש  בָּ הַקָּ

אֱמַר:  נֶּּ ֶּ בְרָה וָזַעַם חָמֵש  מַכּוֹת, ש  ם חֲרוֹן אַפּוֹ עֶּ ח בָּ לַּ ַ יְש 
ים  לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִּ ְ ש  . "חֲרוֹן אַפּוֹ" )תהלים עח מט(וְצָרָה מִּ

בְרָה"  - ם, "וָזַעַם"  -אַחַת, "עֶּ יִּ תַּ ְ , "וְצָרָה"  -ש  לשֹ  ָ  -ש 
ים"  לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִּ ְ ש  ע, "מִּ ה:  -אַרְבַּ . אֱמֹר מֵעַתָּ חָמֵש 

ם  צְרַיִּ מִּ ים בְּ ִּ ש ּ ם לָקוּ חֲמִּ ים מַכּוֹת, וְעַל הַיָּ ִּ ש ּ לָקוּ חֲמִּ
ם מַכּוֹת.  וּמָאתַיִּ

לֵינו . קוֹם עָּ ָּ ה מַעֲלוֹת טוֹבוֹת לַמ  ָּ מ   כ ַ
ים פָטִּ ְ ם ש  ה בָהֶּ ם וְלאֹ עָש ָ צְרַיִּ מִּּ יאָנוּ מִּ לּוּ הוֹצִּ נוּ. אִּ יֵּ  דַּ
ם ה בֵאלהֵֹיהֶּ ים וְלאֹ עָש ָ פָטִּ ְ ם ש  ה בָהֶּ לּוּ עָש ָ נוּ  אִּ יֵּ  .דַּ
ם כוֹרֵיהֶּ ת בְּ ם וְלאֹ הָרַג אֶּ ה בֵאלהֵֹיהֶּ לּוּ עָש ָ נוּ. אִּ יֵּ  דַּ

ת מָמוֹנָם ם וְלאֹ נָתַן לָנוּ אֶּ כוֹרֵיהֶּ ת בְּ לּוּ הָרַג אֶּ נוּ. אִּ יֵּ  דַּ
ם ת הַיָּ ת מָמוֹנָם וְלאֹ קָרַע לָנוּ אֶּ לּוּ נָתַן לָנוּ אֶּ נוּ. אִּ יֵּ  דַּ

י עֱבִּ ם וְלאֹ הֶּ ת הַיָּ לּוּ קָרַע לָנוּ אֶּ חָרָבָהאִּ  רָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּּ
נוּ. יֵּ  דַּ

תוֹכוֹ  ע צָרֵינוּ בְּ קַּ ִּ חָרָבָה וְלאֹ ש  ירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּּ עֱבִּ לּוּ הֶּ  אִּ
נוּ. יֵּ  דַּ

ר  דְבָּ מִּּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ פֵּ תוֹכוֹ וְלאֹ סִּ ע צָרֵינוּ בְּ קַּ ִּ לּוּ ש  אִּ
נוּ. יֵּ נָה דַּ ָ ים ש  עִּ  אַרְבָּ

דְבָּ  מִּּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ פֵּ לּוּ סִּ ילָנוּ אִּ אֱכִּ נָה וְלאֹ הֶּ ָ ים ש  עִּ ר אַרְבָּ
ן ת הַמָּ נוּ. אֶּ יֵּ  דַּ

ת בָּ ַ ת הַש ּ ן וְלאֹ נָתַן לָנוּ אֶּ ת הַמָּ ילָנוּ אֶּ אֱכִּ לּוּ הֶּ נוּ. אִּ יֵּ  דַּ
ינַי פְנֵי הַר סִּ ת וְלאֹ קֵרְבָנוּ לִּ בָּ ַ ת הַש ּ לּוּ נָתַן לָנוּ אֶּ נוּ. אִּ יֵּ  דַּ

ינַי וְ  פְנֵי הַר סִּ לּוּ קֵרְבָנוּ לִּ ת הַתּוֹרָהאִּ נוּ. לאֹ נָתַן לָנוּ אֶּ יֵּ  דַּ
רָאֵל ש ְ ץ יִּ רֶּ יסָנוּ לְאֶּ כְנִּ ת הַתּוֹרָה וְלאֹ הִּ לּוּ נָתַן לָנוּ אֶּ  אִּ

נוּ. יֵּ  דַּ
ית  ת בֵּ רָאֵל וְלאֹ בָנָה לָנוּ אֶּ ש ְ ץ יִּ רֶּ יסָנוּ לְאֶּ כְנִּ לּוּ הִּ אִּ

נוּ. יֵּ ירָה דַּ חִּ  הַבְּ
ה טוֹבָה כְפוּלָה ה וְכַמָּ מָּ קוֹם  עַל אַחַת כַּ ת לַמָּ לֶּ פֶּּ וּמְכֻּ

ים,  -עָלֵינוּ  פָטִּ ְ ם ש  ה בָהֶּ ם, וְעָש ָ צְרַיִּ מִּּ יאָנוּ מִּ הוֹצִּ ֶּ ש 
ת  ם, וְנָתַן לָנוּ אֶּ כוֹרֵיהֶּ ת בְּ ם, וְהָרַג אֶּ ה בֵאלהֵֹיהֶּ וְעָש ָ
חָרָבָה,  ירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּּ עֱבִּ ם, וְהֶּ ת הַיָּ מָמוֹנָם, וְקָרַע לָנוּ אֶּ

תוֹכוֹ  ע צָרֵינוּ בְּ קַּ ִּ ים וְש  עִּ ר אַרְבָּ דְבָּ מִּּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ פֵּ , וְסִּ
ת, וְקֵרְבָנוּ  בָּ ַ ת הַש ּ ן, וְנָתַן לָנוּ אֶּ ת הַמָּ ילָנוּ אֶּ אֱכִּ נָה, וְהֶּ ָ ש 
ץ  רֶּ יסָנוּ לְאֶּ כְנִּ ת הַתּוֹרָה, וְהִּ ינַי, וְנָתַן לָנוּ אֶּ פְנֵי הַר סִּ לִּ

ר עַל ירָה לְכַפֵּ חִּ ית הַבְּ ת בֵּ רָאֵל, וּבָנָה לָנוּ אֶּ ש ְ ל  יִּ כָּ
 עֲוֹנוֹתֵינוּ.

 :ה אוֹמֵר יָּ יאֵל הָּ לִּ מ  ן ג ַ  רַב ָּ
סַח לאֹ יָצָא יְדֵי  פֶּּ ים אֵלּוּ בַּ ה דְבָרִּ ָ לשֹ  ְ לּאֹ אָמַר ש  ֶּ ל ש  כָּ

 חוֹבָתוֹ, וְאֵלּוּ הֵן:

רוֹר. ה. ו מָּ סַח. מַצ ָּ ֶ  פ 
ש  הָיָה  קְדָּ ית הַמִּּ בֵּ ֶּ זְמַן ש  ים בִּּ הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ אוֹכְלִּ ֶּ סַח ש  פֶּּ

וּם קַיָּ  רוּךְ הוּא  עַל ?מָהם עַל ש  דוֹש  בָּ סַח הַקָּ פָּ ֶּ וּם ש  ש 
סַח  בַח פֶּּ ם זֶּ אֱמַר: וַאֲמַרְתֶּּ נֶּּ ֶּ ם. ש  צְרַיִּ מִּ י אֲבוֹתֵינוּ בְּ תֵּ עַל בָּ

ם,  ייהוּא לַ  צְרַיִּ מִּ רָאֵל בְּ ש ְ י בְנֵי יִּ תֵּ סַח עַל בָּ ר פָּ ֶּ אֲש 
ינוּ הִּ  תֵּ ת בָּ ם וְאֶּ צְרַיִּ ת מִּ נָגְפּוֹ אֶּ קּדֹ הָעָם בְּ יל, וַיִּּ צִּּ

חֲווּ  תַּ ְ ש   .)שמות יב כז(וַיִּּ
כשאומרים "מצה זו" מגביהים את המצה הפרוסה 

 ומראים אותה למסובים.
 ֶּ ה זוֹ ש  וּם מַצָּ ים עַל ש  לּאֹ  עַל ?מָהאָנוּ אוֹכְלִּ ֶּ וּם ש  ש 

גְלָה  נִּּ ֶּ יץ עַד ש  ל אֲבוֹתֵינוּ לְהַחְמִּ ֶּ צֵקָם ש  יק בְּ סְפִּּ הִּ
ךְ  לֶּ ם מֶּ רוּךְ הוּא וּגְאָלָם.  עֲלֵיהֶּ דוֹש  בָּ ים הַקָּ לָכִּ מַלְכֵי הַמְּ

גֹת  ם עֻּ צְרַיִּ מִּּ יאוּ מִּ ר הוֹצִּ ֶּ צֵק אֲש  ת הַבָּ אֱמַר: וַיּאֹפוּ אֶּ נֶּּ ֶּ ש 
ם וְלאֹ יָכְלוּ  צְרַיִּ מִּּ וּ מִּ י גֹרְש  י לאֹ חָמֵץ כִּּ מַצּוֹת כִּּ

ם  וּ לָהֶּ תְמַהְמֵהַּ וְגַם צֵדָה לאֹ עָש   .)שמות יב לט(לְהִּ
ומרים "מרור זה" מגביהים את המרור ומראים כשא

 אותו למסובים.
 ֶּ וּם מָרוֹר זֶּה ש  ים עַל ש  רְרוּ  מָה?אָנוּ אוֹכְלִּ מֵּ ֶּ וּם ש  עַל ש 

אֱמַר: וַיְמָרְרוּ  נֶּּ ֶּ ם. ש  צְרָיִּ מִּ י אֲבוֹתֵינוּ בְּ ת חַיֵּ ים אֶּ צְרִּ הַמִּּ
ים וּבְכָל לְבֵנִּ ר וּבִּ חמֶֹּ ה בְּ ָ עֲבֹדָה קָש  ם בַּ יהֶּ ת חַיֵּ עֲבֹדָה  אֶּ
ךְ  פָרֶּ ם בְּ ר עָבְדוּ בָהֶּ ֶּ ל עֲבֹדָתָם אֲש  ה, אֵת כָּ דֶּ ָ ש ּ )שמות א בַּ

 .יד(

ל כָּ מוֹ  ב   אוֹת אֶת עַצ  ר  ם לִּ דָּ ב אָּ דוֹר חַי ָּ וֹר וָּ ד 
ם יִּ רָּ צ  מ ִּ א מִּ צָּ ו  הו א יָּ ל  אִּ נְךָ כ   דְתָּ לְבִּ גַּ אֱמַר: וְהִּ נֶּ ֶּ , ש 

ה  עֲבוּר זֶּה עָש ָ יוֹם הַהוּא לֵאמֹר בַּ י  ייבַּ צֵאתִּ י בְּ לִּ
ם  צְרָיִּ מִּּ אַל )שמות יג ח(מִּ לְבַד גָּ ת אֲבוֹתֵינוּ בִּּ . לאֹ אֶּ

ם,  הֶּ מָּ אַל עִּ א אַף אוֹתָנוּ גָּ לָּ רוּךְ הוּא, אֶּ דוֹש  בָּ הַקָּ
ת  יא אֹתָנוּ לָתֶּ ם, לְמַעַן הָבִּ ָ ש ּ יא מִּ אֱמַר: וְאוֹתָנוּ הוֹצִּ נֶּּ ֶּ ש 

ע לַאֲבֹתֵינ בַּ ְ ש  ר נִּ ֶּ ץ אֲש  ת הָאָרֶּ  .)דברים ו כג(וּ לָנוּ אֶּ

הוֹדוֹת ים ל  בִּ נו  חַי ָּ ך  אֲנַח  יכָּ פִּ חַ, ל  בֵּ ַ ל, לְש  , לְהַלֵּ
י  ס לְמִּ ה וּלְקַלֵּ ר, לְבָרֵךְ, לְעַלֵּ לְפָאֵר, לְרוֹמֵם, לְהַדֵּ

ים הָאֵלּוּ, סִּּ ל הַנִּּ ת כָּ ה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ אֶּ עָש ָ ֶּ יאָנוּ  ש  הוֹצִּ
מְ  גוֹן לְש ִּ יָּ ל לְיוֹם טוֹב, מֵעַבְדוּת לְחֵרוּת, מִּ חָה, וּמֵאֵבֶּ

ה, וְנֹאמַר לְפָנָיו  לָּ גְאֻּ עְבּוּד לִּ ִּ ש ּ דוֹל, וּמִּ וּמֵאֲפֵלָה לְאוֹר גָּ
ה הַלְלוּיָהּ. ָ ירָה חֲדָש  ִּ  ש 

)יש מניחים כאן את הכוסות ומגלים את המצות עד 
 "חלמיש למעינו מים"(.

דֵי  לו  עַב  , הַל  ה  לו יָּ ם יייהַל  ֵ ת ש  י י, הַלְלוּ אֶּ . יְהִּ
ם י ֵ ש  עַד  יש  מֶּ ֶּ זְרַח ש  מִּּ ה וְעַד עוֹלָם. מִּ מְבֹרָךְ, מֵעַתָּ

ם י ֵ ל ש  לָּ ם ימְבוֹאוֹ, מְהֻּ ל גּוֹיִּ ם יי. רָם עַל כָּ מַיִּ ָ , עַל הַש ּ
י כַּ  בוֹדוֹ. מִּ י  ייכְּ ילִּ פִּּ ְ ש  ת. הַמַּ בֶּ ָ י לָש  יהִּ גְבִּּ אֱלהֵֹינוּ, הַמַּ
מַ  ָ ש ּ רְאוֹת, בַּ פֹּת לִּ ְ ל, מֵאַש  י מֵעָפָר דָּ ימִּ ץ. מְקִּ ם וּבָאָרֶּ יִּ

יבֵי עַמּוֹ.  ם נְדִּ ים, עִּ יבִּ ם נְדִּ י עִּ יבִּ ִּ בְיוֹן. לְהוֹש  ים אֶּ יָרִּ
מֵחָה, הַלְלוּיָהּ. ים ש ְ נִּ ת אֵם הַבָּ יִּ ת הַבַּ רֶּ י עֲקֶּ יבִּ ִּ  מוֹש 

ית יַעֲקֹב מֵעַם לעֵֹז. הָיְתָה  ם, בֵּ צְרָיִּ מִּּ רָאֵל מִּ ש ְ צֵאת יִּ בְּ
נֹס, יְהוּדָ  ם רָאָה וַיָּ לוֹתָיו. הַיָּ ְ רָאֵל מַמְש  ש ְ וֹ, יִּ ה לְקָדְש 

בְנֵי  בָעוֹת כִּּ ים, גְּ ים רָקְדוּ כְאֵילִּ הָרִּ סּבֹ לְאָחוֹר. הֶּ ן יִּ רְדֵּ הַיַּ
ים  הָרִּ סּבֹ לְאָחוֹר. הֶּ ן תִּּ רְדֵּ י תָנוּס, הַיַּ ם כִּּ ךָ הַיָּ צֹאן. מַה לְּ

בְנֵי בָעוֹת כִּּ ים, גְּ רְקְדוּ כְאֵילִּ י  תִּּ פְנֵי אָדוֹן חוּלִּ לִּּ צֹאן. מִּ
ם,  י הַצּוּר אֲגַם מָיִּ פְנֵי אֱלוֹהַּ יַעֲקֹב. הַהפְֹכִּ לִּּ ץ, מִּ אָרֶּ

ם. יש  לְמַעְיְנוֹ מָיִּ מִּ  חַלָּ
 מכסים את המצות, מגביהים את הכוס ואומרים:

ה י רו ך  אַת ָּ ם יב ָּ עוֹלָּ ר אֱלהֵֹינו  מֶלֶך  הָּ ֶּ , אֲש 
ת אֲ  אָלָנוּ וְגָאַל אֶּ יְלָה גְּ יעָנוּ הַלַּ גִּּ ם, וְהִּ צְרַיִּ מִּּ בוֹתֵינוּ מִּ

אֱכָ  ן, יהַזֶּּה לֶּ ה וּמָרוֹר. כֵּ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי  יל בּוֹ מַצָּ
ים  אִּ ים הַבָּ ים אֲחֵרִּ רְגָלִּ ים וְלִּ יעֵנוּ לְמוֹעֲדִּ אֲבוֹתֵינוּ, יַגִּּ
ים  ש ִּ ירְךָ, וְש ָ נְיַן עִּ בִּ ים בְּ מֵחִּ לוֹם, ש ְ ָ קְרָאתֵנוּ לְש  לִּ

ים )כשחל בַּ  סָחִּ ן הַפְּ ים וּמִּ בָחִּ ן הַזְּ ם מִּ ָ ךָ, וְנֹאכַל ש  עֲבוֹדָתֶּ
ים(  בָחִּ ן הַזְּ ים וּמִּ סָחִּ ן הַפְּ פסח במוצאי שבת אומרים: מִּ
יר  ִּ ךָ ש  ה לְּ חֲךָ לְרָצוֹן, וְנוֹדֶּ זְבַּ יר מִּ מָם עַל קִּ יעַ דָּ ר יַגִּּ ֶּ אֲש 

ר נוּ. בָּ ֵ דוּת נַפְש  תֵנוּ וְעַל פְּ לָּ אֻּ ה חָדָש  עַל גְּ אַל  ייוּךְ אַתָּ גָּ
רָאֵל. ש ְ  יִּ
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This is the bread of affliction that our fathers ate 
in the land of Egypt. Whoever is hungry, let him 
come and eat; whoever is in need, let him come 
and celebrate the Pesach festival. This year we 
are here; next year may we be in the Land of 
Israel. This year we are slaves; next year may 
we be free people. 
What makes this night different from all 
other nights? On all other nights we eat chametz or 
matzah, but on this night only matzah?  
On all other nights we eat any kind of vegetable, but 
on this night we eat maror.  
On all nights we need not dip even once, but on this 
night we do so twice!  
On all other nights we eat sitting upright or reclining, 
but on this night we all recline. 
 We were slaves to Pharaoh in Egypt, 
and the Lord, our God, took us out from there with a 
mighty hand and with an outstretched arm. If the 
Holy One, Blessed be He, had not taken our fathers 
out of Egypt, then we, our children and our children’s 
children would still be enslaved to Pharaoh in Egypt. 
Even if all of us were wise, all of us understanding, 
all elders and versed in the knowledge of the Torah, 
we would still be obligated to discuss the Exodus 
from Egypt; and everyone who discusses the Exodus 
from Egypt at length is praiseworthy. 
It happened that Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, 
Rabbi Elazar ben Azaryah, Rabbi Akiva and Rabbi 
Tarfon sat reclining [at a seder] in Bnei Brak. They 
were discussing the Exodus from Egypt all that night, 
until their students came and told them: “Our 
Masters! The time has come to recite the morning 
shema!” 
Rabbi Elazar ben Azaryah said: “I am like a seventy-
year-old man, yet I did not succeed in proving that 
the Exodus from Egypt must be mentioned at night – 
until Ben Zoma explained the verse: ‘In order that 
you may remember the day you left Egypt all the 
days of your life’ (Deuteronomy 16:3). ‘The days of 
your life’ would mean only the days; the additional 
word ‘all’ indicates the inclusion of the nights!” The 
Sages, however, say that “the days of your life” 
would mean only the present world; the addition of 
“all” includes the days of the messiah. 
Blessed is God, blessed be He! Blessed is He who 
gave the Torah to His people Israel, blessed be He! 
Concerning four sons, the Torah speaks: 
one is wise, one is wicked, one is simple and 
one does not know how to ask. 
The wise son – what does he say? “What are the 
testimonies, the statutes and the laws that the Lord, 
our God, has commanded you?” (Deuteronomy 
6:20). You, in turn, shall instruct him in the laws 
of the Pesach offering: one may not eat dessert 
after the Pesach offering. 
The wicked son – what does he say? “What is 
this service to you?!” (Exodus 12:26). He says 
“to you,” thereby excluding himself. By 
excluding himself, he denies the basic principle 
of our faith. Therefore you should blunt his 
teeth and say to him: “It is because of this that 
the Lord did [all these miracles] for me when I 
left Egypt” (Exodus 13:8); “for me” – but not 
for him! Had he been there, he would not have 
been redeemed! 
The simple son – what does he say? “What is this?” 
Tell him: “With a strong hand did the Lord take us 
out of Egypt, from the house of bondage” (Exodus 13:14). 
As for the one who does not know how to ask – you 
must prompt him, as it says: “You shall tell your child 

on that day: ‘It is because of this that the Lord did [all 
these miracles] for me when I left Egypt’” (Exodus 13:8). 
One might think that from the beginning of the month 
there is an obligation to discuss the Exodus. The 
Torah therefore says: “On that day” (Exodus 13:8). 
“On that day,” however, could be understood to mean 
only during the daytime; therefore the Torah 
specifies, “it is because of this.” The expression 
“because of this” can only be said when matzah and 
maror are placed before you. 
 In the beginning, our ancestors were 
idol worshipers; but now God has brought us 
close to His service, as it is said: “Joshua said to all 
the people: ‘Thus said the Lord, the God of Israel, 
“Your fathers used to live on the other side of the 
river – Terach, the father of Abraham and the father 
of Nachor, and they served other gods. And I took 
your father Abraham from beyond the river, and I led 
him throughout the whole land of Canaan. I increased 
his seed and gave him Isaac, and to Yitzchak I gave 
Jacob and Esau. To Esau I gave Mount Seir to inherit, 
and Jacob and his sons went down to Egypt”’” 
(Joshua 24:2). 
Blessed is He who keeps His promise to 
Israel, blessed be He! For the Holy One Blessed 
be He calculated the end [of the bondage], in 
order to do as He had said to our father 
Abraham at the “Covenant between the Pieces,” 
as it says: “And He said to Abraham, ‘Know for 
certain that your seed will be strangers in a land 
that is not theirs, and they [the Children of 
Israel] will serve them and they [the Egyptians] 
will oppress them for 400 years. But I shall also 
judge the nation that they shall serve, and after 
that they will come out with great wealth’” 
(Genesis 15:13–14). 
The matzot are covered and the glass of wine is 
raised: 
This [promise] has sustained our fathers and us! 
For not only one enemy has risen against us to 
destroy us, but in every generation they rise 
against us to destroy us; and the Holy One, 
Blessed be He, saves us from their hand. 
 Go and learn what Laban the Aramean 
wanted to do to our father Jacob [?]. For 
Pharaoh had issued a decree only against the 
male children, but Laban wanted to uproot 
everyone. 
As it is said: “An Aramean sought to 
destroy my father; and he went down to 
Egypt and sojourned there, few in 
number; and he became there a nation – 
great and mighty and numerous” 
(Deuteronomy 26:5). 
 “And he went down to Egypt” – forced by Divine 
decree. 
 “And sojourned there” – this teaches that our father 
Jacob did not go down to Egypt to settle, but only to 
live there temporarily… 
 “Few in number” – as it says: “Your fathers went 
down to Egypt with seventy persons, and now, the 
Lord your God, has made you as numerous as the 
stars of heaven” (Deuteronomy 10:22). 
 “And he became there a nation” –  this teaches that 
Israel was distinctive there. 
 “Great and mighty” – as it says: “And the Children 
of Israel were fruitful and increased and multiplied 
and became very mighty, and the land became filled 
with them” (Exodus 1:7). 

 “And numerous” – as it says: “I caused you to thrive 
like the plants of the field… 
“The Egyptians were evil toward us and 
they oppressed us, and they imposed 
hard labor upon us” (Deuteronomy 26:6). 
 “The Egyptians were evil toward us” – as it 
says: “Come, let us deal cunningly with them 
lest they multiply and, if a war breaks out, they 
will join our enemies and fight against us, and 
escape from the land” (Exodus 1:10). 
 “And they oppressed us” – as it says… 
“And they imposed hard labor upon us” – as it 
says: “The Egyptians made the Children of 
Israel work with rigor” (Exodus 1:13). 
 “And we cried out to the Lord, the God 
of our fathers, and the Lord heard our 
voice and saw our suffering, our labor 
and our oppression” (Deuteronomy 26:7). 
“And we cried out to the Lord, the God of our 
fathers” – as it is says… 
 “And the Lord heard our voice” – as it says… 
 “And saw our suffering” – this refers to the 
separation of husband and wife, as it is said: 
“God saw the Children of Israel and God took 
note” (Exodus 2:25). 
 “Our labor” – these are the sons, as it is says: 
“Every boy that is born… 
 “And the Lord took us out of Egypt with 
a strong hand and an outstretched arm, 
and with great awe, and with signs and 
wonders” (Deuteronomy 26:8). 
 “And the Lord took us out of Egypt” – not through 
an angel, not through a seraph and not through a 
messenger. The Holy One, Blessed be He, did it in 
His glory by Himself. As it says: “In that night I will 
pass through the land of Egypt, and I will smite every 
firstborn in the land of Egypt, from man to beast, and 
I will carry out judgments against all the gods of 
Egypt, I am the Lord” (Exodus 12:12).  
“In that night I will pass through the land of Egypt” – 
I and not an angel – “And I will smite every firstborn 
in the land of Egypt” – I and not a seraph – “And I 
will carry out judgments against all the gods of 
Egypt” – I and not a messenger – “I am the Lord” – it 
is I and no other. 
 “With a strong hand” – this refers to the dever 
(pestilence) as it says: “The hand of the Lord will 
strike your livestock that are in the field – the horses, 
the donkeys, the camels, the oxen and the sheep – 
with a very severe pestilence” (Exodus 9:3). 
 “And an outstretched arm” – this refers to the sword, 
as it says: “His sword was drawn in His hand, 
stretched out over Jerusalem” (I Chronicles 21:16). 
 “And with great awe” – this refers to the revelation 
of the Divine Presence, as it says… 
 “And wonders” – this refers to the blood, as it says: 
“And I shall show wonders in the heavens and on the 
earth.” 
 “Blood, fire and columns of smoke” (Joel 3:3). 
Another interpretation of the preceding verse: “With a 
strong hand” – two plagues. “And an outstretched 
arm” – two. “And with great awe” – two. “And with 
signs” – two. “And with wonders” – two.  
These are the Ten Plagues that the Holy One, Blessed 
be He, brought upon the Egyptians in Egypt, and they 
are as follows:  
Blood. Frogs. Lice. Wild Beasts. 
Pestilence. Boils. Hail. Locusts. 

Darkness. Slaying of the Firstborn.  
Rabbi Yehudah abbreviated them by their initials: 
DeTzaCh -  blood, frogs, lice 
AdaSh -  wild beasts, pestilence, boils 
BeAChaV -  hail, locusts, darkness, slaying of the 
firstborn. 
Rabbi Yossi the Galilean said: How do you know that 
the Egyptians were struck by ten plagues in Egypt, 
and then were struck by fifty plagues at the sea? 
About the plagues in Egypt, what does it say? “The 
sorcerers said to Pharaoh, ‘It is the finger of the 
Lord’” (Exodus 8:15). But of the events at sea, it 
says, “Israel saw the great hand that the Lord laid 
against Egypt; and the people feared the Lord, and 
they believed in the Lord and in His servant Moses” 
(Exodus 14:31). How many plagues did the Egyptians 
receive from one finger? Ten. From here we can 
conclude that if they suffered ten plagues in Egypt, at 
the sea they suffered fifty plagues. 
Rabbi Eliezer said: How do we know that each 
individual plague that the Holy One, Blessed be He, 
brought upon the Egyptians in Egypt consisted of 
four plagues?… from here we can conclude that in 
Egypt they were struck by forty plagues, and at the 
sea they were struck by 200 plagues.  
Rabbi Akiva said: How do we know that each 
individual plague that the Holy One, Blessed be He, 
brought upon the Egyptians in Egypt consisted of five 
plagues… From here we can conclude that in Egypt 
they were struck by 50 plagues, and at the sea they 
were struck by 250 plagues. 
So many levels of favors has God 
bestowed upon us: 
Had He brought us out from Egypt, 
and not executed judgment against the 
Egyptians, it would have been enough for us! 
Had He executed judgments against them, 
and not against their gods, it would have been 
enough for us! 
Had He executed judgment against their gods, 
and not smitten their firstborn, it would have 
been enough for us! 
Had He slain their firstborn, 
and not given us their wealth, it would have 
been enough for us! 
Had He given us their wealth, 
and not split the sea for us, it would have been 
enough for us! 
Had He split the sea for us, 
and not led us through it on dry land, it would 
have been enough for us! 
Had He led us through it on dry land, 
and not drowned our tormenters in it, it would 
have been enough for us! 
Had He drowned our tormenters in it, 
and not provided for our needs in the desert for 
forty years, it would have been enough for us! 
Had He provided for our needs in the desert for 
forty years, 
and not fed us the manna, it would have been 
enough for us! 
Had He fed us the manna, 
and not given us the Sabbath, it would have 
been enough for us! 
Had He given us the Sabbath, 
and not brought us before Mount Sinai, it would 
have been enough for us! 
Had He brought us before Mount Sinai, 

and not given us the Torah, it would have been 
enough for us! 
Had He given us the Torah, 
and not brought us into the Land of Israel, it 
would have been enough for us! 
Had He brought us into the Land of Israel, 
and not built the Holy Temple, it would have 
been enough for us! 
Thus how much more so should we be grateful to 
God for the manifold goodness that He has showered 
upon us; for He brought us out of Egypt; and 
executed judgments against them and against their 
gods, and slew their firstborn; and gave us their 
wealth; and split the sea for us; and led us through it 
on dry land; and drowned our tormenters in it, and 
provided for our needs in the desert for forty years, 
and fed us the manna, and gave us the Sabbath; and 
brought us before Mount Sinai; and gave us the 
Torah; and brought us into the Land of Israel; and 
built for us the Holy Temple to atone for all our sins. 
 Rabban Gamliel used to say: Whoever 
does not discuss the following three things on Pesach 
has not fulfilled his obligation, and these are: 
Pesach, Matzah and Maror. 
The Pesach sacrifice that our fathers ate during the 
period of the Holy Temple – what is its meaning? 
Because the Holy One, Blessed be He, passed over 
our fathers’ houses in Egypt, as it says: “You shall 
say, ‘It is a Pesach sacrifice to the Lord who passed 
over the houses of the Children of Israel in Egypt 
when He smote the Egyptians and saved our houses.’ 
And the people bowed down and prostrated 
themselves” (Exodus 12:27).  
This matzah that we eat – what is its meaning?  It is 
because our fathers’ dough did not have time to rise 
before the King of kings: the Holy One, Blessed be 
He, revealed Himself to them and redeemed them. As 
it says: “They baked the dough that they had brought 
out of Egypt into cakes of matzah, for it had not 
leavened; because they were driven out of Egypt and 
could not delay, nor had they prepared provisions for 
themselves” (Exodus 12:39).  
This bitter herb that we eat – what is its meaning? 
Because the Egyptians embittered our fathers’ lives in 
Egypt, as it says: “They made their lives bitter with 
hard labor, with mortar and with bricks, and with all 
manner of labor in the field; whatever they made 
them do was with rigor” (Exodus 1:14). 
In every generation, it is one’s duty to see 
himself as though he had personally 
come out from Egypt, as it says: “You shall 
tell your son on that day: ‘It was because of this 
that the Lord did [all these miracles] for me 
when I went out of Egypt’” (Exodus 13:8). Not 
only our fathers did the Holy One, Blessed be 
He, redeem from Egypt, but He redeemed us 
with them as well, as it says: “It was us that He 
brought out from there, so that He might bring 
us to give us the land that He promised to our 
fathers” (Deuteronomy 6:23).  
Therefore it is our duty to thank, praise, 
hail, glorify, exalt, honor, bless, 
extol and celebrate Him, He who did all these 
miracles for our fathers and us. He brought us 
forth from slavery to freedom, from sorrow to 
joy, and from mourning to festivity, and from 
darkness to great light, and from servitude to 
redemption. Let us therefore recite before Him a 
new song: Halleluyah!  

Questions    Story   Thanks 


